SAINT JOHN THE BAPTIST PARISH

PARROQUIA DE SAN JUAN BAUTISTA

PARISH STAFF

PERSONAL PARROQUIAL i H E N A M E
0F-THE

e

- Rev. Sergio Lopez, JCD, Pastor

slopezstiohn@gmail.com

- Marina Ledezma
Business Manager

ledezma0401@gmail.com

- Jessica Jandres
R.E . Administrator

Jandresstiohn@gmail.com .
June 9, 2024 MASS SCHEDULE
chool Principa . . ;
pvillalobos@csdo.org Chiirch~ 58 Lo, 510/351-5050 Weekdays: Mon - Fri. 8:30 am English
- Martes, Jueves 6:00 pm —Espafiol
School.................510/276-6632 + Saturday (Vigil) 4:30 Sl
3 aturda igi : m Englis
-Gregory Rathje E-Mail............... stjohnsrectory@gmail.com gk E 8
English Music Director + Sabado (Vigilia) 6:30 pm Espaiiol

OFFICE HOURS/ HORARIOS DE OFICINA
- { + Sunday: 7:30, 9:30 am English
: i Mon.-Fri. 9:00am-12:00pm 1:00pm-5:00 pm
Parish email: : + Domingo: 11:30, 1:30 pm - Espaiiol
stjohnsrectory@gmail.com Lun. a Vie. de 9:00am-12:00pm 1:00pm-5:00 pm e

Atencion en espafiol de Martes & Jueves todo el dia

Reconciliation: Tuesday & Thursday 4:30pm

MISSION STATEMENT/NUESTRA MISION Confesiones : Martes y Jueves 4:30pm.
The family of St. John the Baptist of San Lorenzo brings life to the Word of God through = Weddings/Bodas/Baptisms/Quinceafieras /
liturgy, ministries and services. La familia de San Juan Bautisia de San Lorenzo da vida o~ Funerals. Call the Parish Office / Llamar a
la Palabra de Dios a través de la liturgia, los ministerios y el servicio.

Ia oficina




PASTOR’S CORNER
Mownth of the Sacred Heart of Jesus Mes del sagrado Corazow de Jesus

June is known as the month of the Sacred _ Junio es conocido como el mes del Sagrado
Heart of Jesus most simply  because the Corazon de Jesus simplemente porque du-

solemnity of the Sacred Heart is celebrat- rante este mes se celebra la solemnidad del
ed during this month. Sagrado Corazon.

The feast dates back to 1673, when a
French nun who belonged to the Order of
the Visitation of Holy Mary (Visitandines)
in eastern France began to receive visions
about the Sacred Heart.

La fiesta se remonta al afio 1673, cuando una
monja francesa que pertenecia a la Orden de
la Visitacién de Santa Maria (Visitandinas) en
2@ el este de Francia comenz6 a recibir visiones

sobre el Sagrado Corazon.

Jesus appeared to Sister Margaret Mary
Alacoque and revealed ways to venerate
his Sacred Heart and explained the im- ,
mense love he has for humanity, appear-
ing with his heart visible outside his
chest, on fire, and surrounded by a crown
of thorns.

| Jesus se aparecio a Sor Margarita Maria Ala-
coque y le revel6 formas de venerar su Sa-

~ grado Corazon y le explico el inmenso amor
. que tiene por la humanidad, apareciendo con
. su corazén visible fuera de su pecho, en
llamas y rodeado por una corona de espinas.

Tambien celebramos el Inmaculado Corazon
de Maria que significa la gran pureza vy el
gran amor que ella tiene por Dios. El
Inmaculado Corazén de Maria, por lo tanto,
nos sefiala su profunda vida interior, donde
experimento alegrias y dolores, pero
permanecié fiel, como también nosotros
estamos llamados a hacerlo.

We also celebrate the Immaculate Heart
of Mary which signifies, first of all, the great
purity and love of the heart of the Blessed
Virgin Mary for God. Mary’s Immaculate
Heart, therefore, points us to her profound
interior life, where she experienced both
joys and sorrows, yet remained faithful, as
we, too, are called to do.

WEEKEND COLLECTION MASS INTENTIONS / INTENCIONES DE MISAS
iRt 7:30 Wilma Quinones (SI)
COLECTA DEL FIN DE SEMANA i 9:30 Manuel Faria +
11:30 Delfina Correa Magallanos +
WEEKEND PLATE COLLECTION $8,200.00 1:30 Armand Rivera +
COLECTA DEL FIN DE SEMANA June 10, Mon 8:30 Bibiana & Rodolfo San Diego (Sl)
ELECTRONIC FUNDS : $836.00 June 11,Tue 8:30 Bibiana & Rodolfo San Diego (S)
FONDOS ELECTRONICOS aio o s
CHECKS MAILED IN $395.00 e b G
CHEQUES ENVIADOS June 12, Wed 8:30 Jose de Jesus +
MAINTENANCE $190.00
MANTENIMIENTO June 13, Thu 8:30 Bibiana & Rodolfo San Diego (S|)
MAY GOD BLESS YOUR GENEROSITY 6:00 Evangelina & Agustin de La Cruz (SI)
June 14, Fri 8:30 Leon Alejandro Sr. +
QUE DIOS BENDIGA SU GENEROSIDAD 6:00 Community of St. John’s
Online giving link: (para donar por linea) Siace g Ste e DV EY
7 v 4 6:30 S | Estrada Ib
https.//stjohnsparishslz. weshareonline.org/ R St




Uen y se parte de los Grupos Juvewles de
San Juan Dautista

Rdolescentes de 12.a 16 ..

Jovevesde#a25 ©

buery Friday at 200pm at the GYM







COMING TO ST. JOHN’S

1
COUNTRY HOEDOWN & OLD TIME ROCK N’ ROLL I
264 E. LEWELLING BLVD.
SAN LORENZO I
SATURDAY, JUNE 29, 2024 l
Y’ALL COME & SAY “HOWDY” AT 5:30PM
GRUB WILL START RIGHT AROUND 6:00PM I

TICKETS $25.00

Y’ALL WILL GET GRUB...
BBQ PULLED PORK & CHICKEN,
CAESAR SALAD, CHILI, DINNER ROLL
ICE CREAM & COOKIES.

Y'ALL COME NOW...
AND HELP SUPPORT ST. JOHN’S PARISH COMMUNITY.

BIG BAG RAFFLE!! DANCIN’ & FUN STUFF!
NO HOST SALOON

- AND, YYALL COULD WIN A DOOR PRIZE
JUST FOR SHOWIN’ UP!!

FOR RESERVATIONS/TICKETS
CALL PAT: 510-278-4161




A Celebration of Faith

Let us Unite in prayer , holding each and every one of our children and young adults and their
sponsors close to our hearts. May they bestowed with the guidance and fortitude that they
need as the embark on this continuous journey of faith

Please join us in extending sincere wishes for abundant blessings to these young souls, as they
deepen their bond with Christ. Let us surround them with our prayers and affection as they
take this significant stride in their spiritual path.

May the grace of God be with them always!!

Una Celebracion de Fe

Unamonos en oracién, manteniendo cerca de nuestros corazones a todos y cada uno de nues-
tros nifos y jovenes y a sus padrinos. Que Dios siempre sea su guia y la fortaleza que necesi-
tan al embarcarse en este continuo viaje de fe.

Unase a nosotros para extender sinceros deseos de abundantes bendiciones a estas almas
jovenes, a medida que profundizan su relacion con Cristo. Mantengamoslos en nuestras ora-
ciones y afecto mientras dan este importante paso en su camino espiritual.

Que la gracia de Dios esté con ellos siempre!!

Congratulations to our /% Felicidades a nuestros
children and Youth for -~ . nifios y jovenes que :
- receiving their >l recibieron sus -
Sacraments!!! Sacramentos!!




We thank all who helped decorate our beautiful altars for the procession of Corpus Christi: sacristans, altar
servers, mission sisters, music ministry, and all the people behind the scenes. You made this beautiful proces-
sion possible. Thank youl

Agradecemos a todos los que ayudaron a decorar nuestros hermosos altares para la procesién del Corpus
Christi: sacristanes, monaguillos, nuestras hermanas misioneras, ministerio de miuisica y todas las personas
detras de escena. Ustedes hicieron posible esta hermosa procesién. jGracias!

Parish Office New Phone System
Nuevo sistema telefdnico de la oficina parroquial

Our parish office has a new phone system to help us facilitate better telephone services. The
number remains the same 510-351-5050. You can by-skip the recording at anytime and dial the
b gt directory below or O for the main office:

Jessica Jandres, RE coordinator x2006
Marina Ledezma, Business manager x2004
Front office, x2000

Nuestra oficina parroquial tiene un nuevo sistema telefénico para ayudarnos a facilitar mejores
servicios telefénicos. El numero sigue siendo el mismo: 510-351-5050. Puede omitir la grabacién en
cualquier momento y simplemente marcar el directorio y O para la oficina principal:

Jessica Jandres, coordinadora de RE x2006
Marina Ledezma, Gerente de negocios x2004
Recepcidén, x2000




: Your By rd eatr :
Your Neighbor, Parishioner
and Minister

EALTOR® e DRE#: 02098690
Real Estate Matchmaker

510.882.2939

Monica@moniluvrealestate.com

j

catholicmatch’ |
| California

@
EXTREMEC;)IIII 7 MAKE OVER

| CatholicMatch.com/CA

Free Consultation with CT Scan

Fixed Permanent Teeth
in 2-4 Days

7 ”".LS — || ADT-Monitored Home Security

BqRBER S“OP Get 24-Hour Protection From a Name You Can Trust

4280 Seven Hills Rd.

Castro Valley, CA
Owner: Manny
(510) 207-5761

® Burglary
® Fire Safety

® Flood Detection
® Carbon Monoxide

| aDr | pahered | gofeStreets 833-287-3
SN G S

TN DENTAL

20924 Mission Blvd» Hayward, CA
510-317-0999

g 'Aé)ig;t: Sasbadus ?
G /p ° Cuidado Suave ¢
\/AJ . Planes de pago \/@

|+ Mayoria de Aseguranzas aceptadas

mi rancho
ot

Supmore

AD DESIGN

with purchase
iSiempre a tu serviciol

§grLLEandro k ,: i o AR e S

Qo 15850 € 14thi St,
‘Son Leandro, CA 94578

CALL
800-950-9952

(510} 274-5133
o 510}

REMODEL - REPAIR
KITCHENS & BATHS

i Call Bruce (510) 816-0718
I Electrical ¢ Plumbing e Tile Work
Carpentry « Fences
Decks ¢ Flooring
License # 753731

LET'S GROW
YOUR BUSINESS

Place Your Ad Here
and Support Our Parish!

CONTACT ME
Joanne Sullins

También sirviendo las comunidades
de San José y Redwood City

o

Serving California
Phone (510) 574-0496  www.bayareaimplantdentistry.com

IF YOU LIVE ALONE

MDMedAlert'™ ﬁ““}s

¢ Ambulance «” Police/Fire

+ Family/Friends + GPS & Fall Alert

imo. ==

)

5

CALL Nown 800'808'9294 & md-medalert.coimir »

.St. Johﬁ-thé“Baptist, Lo‘ ‘nzo, A 4C 05-0660




